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SS 2025 Lat. Lektüre-Übung: Seneca, De tranquillitate animi  Vokabular 7  (Karanasiou) 
 
trepidus,	a,	um	-	unruhig,	hastig/	beunruhigend	

conuulneraberis	>	convulnero,	are	1	–	schwer	verwunden	

confodieris	>	confodio,	fodi,	fossum,	ere	3	–	durchbohren,	niederstechen	

praebeo,	ui,	itum,	ere	2	–	preisgeben,	überlassen	

iugulum,	i	n.	=	iugulus,	i	m.	–	Kehle	(iugulum	dare/porrigere/offerre:	sich	töten	lassen)	

diutius	Adv.	(Komparativ	zu	diu:	einige	Zeit	lang/	seit	langer	Zeit)	–	länger		

expeditius	Adv.	Komparativ	zu	expedite	(>	expeditus,	a,	um:	schwungvoll/	bereit,	fertig)		

- (hier)	schneller	

ceruix,	icis	f.	–	Hals,	Nacken,	Genick	(alicui	cervices	dare:	sich	von	j-m	töten	lassen)	

animose	Adv.	zu	animosus,	a,	um	–	mutig/	stolz	+	Abl.	

statim	Adv.	–	sofort,	auf	der	Stelle	/	Plaut.	Feststehend	/	Ter.	regelmäßig	

condictum,	i	n.	-	Verabredung	

formula,	ae	f.	(Diminutiv	zu	forma,	ae	f.)	–	Regel,	Vorschrift,	Maßstab	/	Vertrag	

praestabit	>	praesto,	stiti,	stitum/staturus,	are	1	–	(hier)	etw.	erhalten/	zeigen	

subitus,	a,	um	–	plötzlich,	unerwartet	

impetus,	us	m.	–	Ansturm,	stürmischer	Lauf,	Andrang	

molliet	>	mollio,	ire	4	–	erweichen/	mildern,	mäßigen/	besänftigen,	zügeln	

repentinus,	a,	um	–	plötzlich,	unvermutet	
	
tumultuosus,	a,	um	–	unruhig,	lärmend/	beunruhigend	
	
contubernium,	ii	n.	-	Gefolge	
	
clusisset	>	cludo,	clusi,	clusum,	ere	3	=	claudo,	clausi,	clausum,	ere	3	–	zuschließen/		

beenden/	umzingeln/	versperren,	absperren	
	
totiens	=	toties	Adv.	–	so	oft/	ebenso	oft	
	
uicinia,	ae	f.	-	Nachbarschaft	
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conclamatum	>	conclamo	1	–	laut	Tote	beklagen	
	
exsequiae,	arum	f.	Pl.	–	Leichenbegräbnis,	Leichenzug	
	
fax,	cis	f.	–	Fackel,	(hier)	Leichenfackel,	Hochzeitsfackel	
	
cereus,	i	m.	–	Wachskerze,	Fackel	(cereus,	a,	um:	aus	Wachs)	
	
latus,	eris	n.	–	Seite/	Körper	
	
ruentis	>	ruo,	rui,	rutum,	ruere	3	–	sich	stürzen,	eilen/	sich	unüberlegt	handeln	
	
aedificium,	ii	n.	-	Gebäude	
	
fragor,	oris	m.	–	das	Zerbrechen/	das	Knattern	
	
sonuit	>	sono,	sonui,	sonaturus,	are	1	–	ertönen,	erklingen	
	
contraxerat	>	contraho,	xi,	ctum,	ere	3	–	(hier)	versammeln,	zusammenziehen	
	
copulatas	>	copulo	1	(copulatus,	a,	um:	verbunden,	vereint)	–	vereinen,	verbinden,		

verknüpfen	
	
interscidit	Pf.	3.	Ps.	Sgl.	zu	interscindo,	scidi,	scissum,	ere	3	–	auseinanderreißen/		

trennen 


